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Hello there!

Let me introduce myself. I am the Joolz Geo, the best companion for every 
family adventure. For all the exciting things happening right now and for those 
yet to come. Whether you decide to explore new destinations, new possibilities, 
or new experiences, my performance will enrich every journey.

Following is a step-by-step guide to understanding me, so I can be of service to 
you in the best possible way.
Please read this manual carefully and with a smile.

Wishing you a great journey!

Please remember to fill in the warranty card on the Joolz website. Collect your 
personal birth tree when you register!

IMPORTANT: Please read these instructions carefully before usage and keep 
them for future reference. 
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JOOLZ
Nieuwe Herengracht 51-53

1011 RN Amsterdam
The Netherlands

T +31(0) 206 304 887
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Box 1: Chassis box
1 chassis, 1 bumper bar, 1 XL basket frame, 1 user manual

1. UNWRAP ME!
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2 front wheels (swivel wheels), 2 rear wheels (air tires)

Box 2: Upper cot box
1 upper cot/ seat frame, 1 upper cot fabric, 1 hypoallergenic breathable 
mattress, 1 upper cot cover, 1 upper cot cushion

Box 3: Upper seat box
1 upper seat fabric, 1 upper cot/ seat sun hood frame including fabric, 1 XL 
basket fabric
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Box 4: Lower cot + seat box
1 lower cot/seat frame, 1 lower cot fabric, 1 lower cot hypoallergenic breathable mattress, 1 lower 
cot/ seat sun hood, 1 lower cot cover, 1 lower seat fabric
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Box 5: Upper cot/seat frame box
1 upper cot/ seat frame
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2. CONFIGURATIONS - 2.1 Standard/mono configurations

NL
EN
DE
IT

Bovenste wieg  
Single upper cot
Einzelne obere Wanne  
Culla singola superiore

NL
EN
DE
IT

Bovenste wieg en XL mand
Upper cot and XL basket
Obere Wanne und XL Korb 
Culla superiore e cestello XL

NL
EN
DE
IT

Bovenste stoel
Single upper seat
Einzelner oberer Sitz 
Seduta singola superiore

NL
EN
DE
IT

Bovenste stoel en XL mand
Upper seat and XL basket
Oberer Sitz und XL Korb
Seduta superiore e cestello XL
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2. CONFIGURATIONS - 2.2 Optional duo configurations

NL
EN
DE
IT

Bovenste stoel en onderste wieg
Upper seat and lower cot
Oberer Sitz und untere Wanne
Seduta superiore e culla inferiore 

NL
EN
DE
IT

Bovenste stoel en onderste stoel  
Upper seat and lower seat
Oberer Sitz und unterer Sitz 
Seduta superiore e seduta inferiore

NL
EN
DE
IT

Bovenste wieg en onderste wieg
Upper cot and lower cot
Obere Wanne und untere Wanne
Culla superiore e culla inferiore 

NL
EN
DE
IT

Bovenste wieg frame = bovenste stoel frame
Upper cot frame = upper seat frame
Oberer Wannenrahmen = Oberer Sitzrahmen
Telaietto culla superiore = Telaietto seduta superiore

NOTE
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3. GET ME UP AND RUNNING

  

NL
EN
DE
IT

Monteren van het onderstel  
Assembling the chassis 
Zusammenbauen des Gestells  
Montare il telaio 

NL
EN
DE
IT

Onderstel uitklappen  
Unfolding the chassis 
Entfalten des Gestells
Aprire il telaio

click!

click!

1 2

click!

1 2

NL
EN
DE
IT

Achterwielen (luchtbanden) bevestigen
Attaching the rear wheels (air tires)
Anbringen der Hinterräder (Luftbereifung)
Inserire le ruote posteriori (pneumatici ad aria) 

NL
EN
DE
IT

Voorwielen (zwenkwielen) bevestigen
Attaching the front wheels (swivel wheels)
Anbringen der Vorderräder (Schwenkräder)
Inserire le ruote anteriori (ruote piroettanti) 

NL
EN
DE
IT

Gebruik van het onderstel 
Adjusting the chassis
Einstellung des Gestells  
Regolare il telaio

NL
EN
DE
IT

Vergrendel beide voorwielen
Locking both the front wheels
Verriegeln beider Schwenkräder
Bloccare entrambi le ruote anteriori

NL
EN
DE
IT

Duwbeugel in hoogte verstellen 
Adjusting the handlebar
Verstellen der Schiebestange in die korrekte Höhe
Regolare il manubrio 

NL
EN
DE
IT

Rem vergrendelen en ontgrendelen  
Activating and releasing the brake 
Aktivieren und Lösen der Feststellbremse 
Azionare e rilasciare il freno 
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NL
EN
DE
IT

Demonteren van het onderstel
Disssembling the chassis 
Auseinanderbauen des Gestells
Rimuovere il telaio 

NL
EN
DE
IT

Achterwielen verwijderen
Removing the rear wheels
Entfernen der Hinterräder
Rimuovere le ruote posteriori

1

2

1

2

1

2 

NL
EN
DE
IT

Voorwielen verwijderen  
Removing the front wheels 
Entfernen der Vorderräder
Rimuovere le ruote anteriori 

NL
EN
DE
IT

Onderstel inklappen  
Folding the chassis 
Zusammenfalten des Gestells
Chiudere il telaio

NL

EN

DE

IT

(1) Vergrendel eerst de rem, (2) ontgrendel de duwbeugel door de 
klipjes opwaarts te trekken, (3) trek de duwbeugel iets naar je toe, en 
klap de kinderwagen in
(1) First apply the brake, (2) unlock the handlebar by pulling the 
oblong buttons upwards simultaneously, (3)  pull the handle bar 
upwards, and fold the pushchair
(1) Um das Gestell zusammenzufalten, ziehen Sie zunächst die Bremse 
an , (2) lösen Sie dann den Sicherheitsbügel, indem Sie die 
Sicherheitsklinken gleichzeitig nach oben drücken, (3) Schieben Sie 
den Sicherheitsbügel nach oben und falten Sie den Kinderwagen 
zusammen  
(1) Per chiudere il telaio azionare per prima cosa il freno, (2) sbloccare 
il manubrio premendo i pulsanti verso l’alto contemporanemente da 
ambo i lati, (3) tirare il manubrio verso l’alto e piegare il passeggino

3

4
click!

NOTE
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1

2
3

5
6

4

NL
EN
DE
IT

Monteren van de bovenste wieg  
Assembling upper cot
Zusammenbauen der oberen Wanne 
Montare la culla superiore 

NL
EN
DE
IT

Duwbeugel verstellen in hoogste positie 
Adjusting the handlebar to its highest position 
Verstellen der Schiebestange in die höchste Position
Regolare il manubrio all’altezza massima

click!

click!

NL
EN
DE
IT

Wieg op het onderstel plaatsen 
Placing the cot on the chassis 
Platzieren der Wanne auf dem Gestell 
Inserire la culla superiore al telaio  

NL
EN
DE
IT

Klap de wieg uit en span deze door middel van de wiegbeugels
To unfold the cot or tighten the cot simply pull the clamps
Auseinanderfalten und Spannen der Wanne durch Benutzung der Haken
Apertura ed estenzione della culla agganciando i morsetti

1

2

NL
EN
DE
IT

Wiegkussen plaatsen door middel van de rits en de drukknopen
Attach the cot cushion by using the zipper and push buttons
Befestigen des Wannenkissens mithilfe des Reisverschlusses und der Druckknöpfe
Inserimento del cuscino della culla utilizzando la cerniera ed i bottoni a pressione

NL
EN
DE
IT

Matras plaatsen 
Placing the mattress 
Platzieren der Matratze
Inserire il materassino

1 2

NL
EN
DE
IT

Zonnekap bevestigen  
Attaching the sun hood  
Befestigen des Sonnendachs
Agganciare la cappottina  

NL

EN

DE

IT

Vind de zonnekap in doos 3: Bovenste stoel
Gebruik de bovenste wieg altijd in combinatie met het wiegkussen
Find the sun hood within Box 3: Upper seat box
Use the upper cot always in combination with the cot cushion
Das Sonnendach finden Sie in der Box 3: Oberer Sitz
Benutzen Sie die obere Wanne immer in Kombination mit dem 
dazugehörigen Wannenkissen
La cappottina si trova all’interno della confezione 3: Seduta superiore
Utilizzare la culla superiore sempre insieme al cuscino della culla.

NOTE
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1

2

NL
EN
DE
IT

Air-Top openen en sluiten
Uncovering and covering the Air-Top
Abnehmen und Befestigen des Belüftungsfensters
Scoprire e richiudere l’Air-Top

NL
EN
DE
IT

Wiegdekje bevestigen
Fastening the cot cover
Befestigen der Wannenabdeckung
Inserire il copri culla

click! click!

click!

click!

NL
EN
DE
IT

Veiligheidsbeugel bevestigen 
Attaching the bumper bar 
Anbringen des Sicherheitsbügels
Inserire la barra di sicurezza 

6

5
4

2
1

3

NL
EN
DE
IT

Demontage van bovenste wieg
Disassembling upper cot 
Auseinanderbauen der Wanne
Rimuovere la culla superiore 

NL
EN
DE
IT

Til de wieg van het onderstel
Taking the cot off the chassis
Abnehmen der Wanne vom Gestell 
Rimuovere la culla dal telaio

2

1

90°

NL
EN
DE
IT

Vouw de wieg in
Folding the cot
Zusammenfalten der Wanne
Chiudere la culla

NL
EN
DE
IT

Spanbeugels verwijderen 
Taking clamps of the upper cot 
Lösen der Haken
Rilasciare i morsetti
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NL
EN
DE
IT

Bekleding losritsen
Unzip the upper cot fabric 
Öffnen des Reißverschlusses des Bezugs der oberen Wanne 
Aprire la cerniera del tessuto della culla superiore

1

2
4

3

NL
EN
DE
IT

Monteren van de stoel
Assembling the upper seat
Zusammenbauen des oberen Sitzes
Montare la seduta superiore

= NL

EN

DE

IT

De bovenste wieg maakt gebruik van hetzelfde frame, zonnekap en 
veiligheidsbeugel als de bovenste stoel
The upper cot employs the same frame, sun hood and safety bar as the 
upper seat
Rahmen, Sonnendach und Sicherheitsbügel sind für die obere Wanne 
und oberen Sitz verwendbar 
La culla superiore monta lo stesso telaietto, cappottina e barra di 
sicurezza impiegati anche per la seduta superiore 
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click!

click!

NL
EN
DE
IT

Frame van bovenste stoel op het onderstel bevestigen
Positioning the upper seat frame on the chassis
Platzieren des oberen Sitzrahmens auf dem Gestell
Inserimento del telaietto della seduta superiore sul telaio

NL
EN
DE
IT

Stoelkussen bevestigen
Fixing the seat cushion
Befestigen des Sitzkissens 
Inserire il cuscinetto della seduta 

1

2

NL
EN
DE
IT

Stoelbekleding bevestigen 
Fastening the upper seat fabric 
Befestigen des Sitzstoffs 
Inserimento del tessuto della seduta superiore

NL
EN
DE
IT

Zonnekap bevestigen 
Attaching the sun hood
Anbringen des Sonnendachs 
Agganciare la cappottina   

click!click!

NL
EN
DE
IT

Veiligheidsbeugel bevestigen
Attaching the bumper bar
Anbringen des Sicherheitsbügels
Inserire la barra di sicurezza  

NL

EN
DE

IT

Bevestig de stoelbekleding met behulp van het klittenband aan het 
frame en rits daarna de bekleding vast
Fix the Velcro straps in the frame and the seat fabric and zip it
Befestigen Sie die Klettverschlussstreifen am Rahmen und am Sitzstoff 
und schließen Sie den Reißverschluss
Fissare i lacci in velcro sul telaietto e sul rivestimento della seduta e 
chiuderli con la zip

NOTE
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NL
EN
DE
IT

Gebruik van de stoel  
Adjusting the upper seat
Einstellung des oberen Sitzes  
Regolare la seduta superiore 

NL
EN
DE
IT

Stoel positie verstellen door gelijktijdig de ronde knoppen in te drukken
To adjust the seat position  push the buttons simultaneously
Verändern der Sitzposition durch gleichzeitiges Drücken der Sicherheitsknöpfe
Regolare la seduta facendo pressione sui pulsanti simultaneamente

c
b

a

2

1

NL
EN
DE
IT

Stoel richting wijzigen
Changing the seat direction 
Verändern der Sitzrichtung
Cambiare l’orientamento della seduta - direzione  

1

2

3
NL

EN

DE

IT

Verander de richting door tegelijkertijd op de langwerpige 
ontkoppelknoppen te drukken en til dan één kant van de stoel op. 
Herhaal deze actie met de andere kant
Alter the position by simultaneously pushing in the oblong buttons on 
the connector and lifting up one side of the seat, repeat the same action 
with the other side and turn the seat around
Verändern Sie die Sitzrichtung, indem Sie den rechteckigen Knopf am 
Verbindungsstück eindrücken und eine Seite des Sitzes hoch heben,  
wiederholen Sie die Schritte auf der anderen Seite und drehen Sie den 
Sitz herum
Invertite la posizione premendo sui pulsanti rettangolari del connettore 
e simultaneamente tirando verso l’alto un lato della seduta, ripetere lo 
stesso procedimennto sull’altro lato della seduta e girare la stessa nella 
direzione opposta
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click!

1

2

NL
EN
DE
IT

Klik de stoel terug op het onderstel
Click the seat back onto the chassis
Drücken Sie ihn herunter bis er einrastet 
Riposizionare la seduta sul telaio 

NL
EN
DE
IT

Air-Top openen en sluiten
Uncovering and covering the Air-Top
Abnehmen und Befestigen des Belüftungsfensters
Scoprire e richiudere l’Air-Top

1. Haal de kruisgordel tussen de benen van je kind door. Door de 
zitplaat omhoog te klappen, kan de kruisgordel in lengte versteld 
worden
2. Pas de lengte van de schouderbanden aan door deze met behulp van 
de gespen korter of langer te maken 
3. Neem de kruisgordel in het midden en schuif de twee slotdelen van 
de schoudergordel aan de zijkanten in elkaar totdat deze vastklikken 
1. Pull the crotch belt between your child’s legs, raise the base of the 
seat to adjust the length of the crotch belt
2. Adjust the length of the shoulder straps to your child’s height by 
adjusting the loops beneath the two shoulder pads 
3. Hold the crotch strap in the middle and insert the clips on the 
shoulder straps into the slots on the sides until they click into place, 
release the restraint system by pushing the clips on the shoulder straps 
and pulling them out
1. Ziehen Sie den Kreuzgurt zwischen den Beinen des Kindes 
hindurch, klappen Sie die Sitzplatte hoch, um die Gurtlänge anzupas-
sen
2. Passen Sie die Länge des Schultergurtes der Größe Ihres Kindes an, 
indem Sie ihn mithilfe der Schnallen unter den beiden Schulterpols-
tern kürzer oder länger machen
3. Halten Sie den Kreuzgurt in der Mitte fest und schieben Sie die 
Steckschnallen des Schultergurtes an den Seiten ineinander, bis sie 
einrasten
1. Posizionare e tirare la cintura spartigambe in mezzo al linguine 
destro e sinstro del bambino, sollevate la base della seduta per regolare 
l’altezza della cintura spartigambe
2. Regolate l’altezza degli spallacci all’altezza del bambino agendo sui 
passanti sotto le imbottiture 
3. Tenere la cintura spartigambe nel mezzo e inserire gli attacchi degli 
spallacci negli appositi spazi a destra ed a sinsitra sino a che non 
risultino chiusi insieme da un click, sbloccare le cinture di sicurezza 
facendo una pressione sugli attacchi degli spallacci e contempora-
neamente tirandoli verso l’esterno

NL

EN

DE

IT

Veiligheidsgordel gebruiken 
Using the restraint system
Verwendung des Sicherheitsgurtes
Utilizzare la cintura di sicurezza

NL
EN
DE
IT

NOTE



instruction manual 34

instruction manual 35

1
2 NL

EN
DE

IT

4.  Om toegang te krijgen tot de veiligheidsgordel open je de ritssluiting
4.  To access the restraint system unzip the pocket
4.  Um Zugriff zum Sicherheitsgurt zu erhalten öffnen Sie die 
Reissverschluss-Öffnung
4.  Aprire la tasca a cerniera posta sul retro della seduta per avere accesso 
alla regolazione d’altezza alle cincture di sicurezza

NL

EN

DE

IT

5. Trek de gordel door de opening in de stof aan de bovenkant van de 
stoel en controleer of de riem op juiste wijze soepel meegeeft
5. Pull the belts through the openings of the upper seat fabric and 
check if the straps are correclty engaged by a gentle pull motion
5. Ziehen Sie die Schlaufen durch die Öffnungen des Bezugs des 
oberen Sitzes und versichern Sie sich durch ein kurzes Ziehen, dass die 
Gurte korrekt befestigt sind
5. Tirate le cinture dalle aperture del tessuto della seduta superiore e 
tirate moderatamente per verificare che le cinture siano fissate 
correttamente

4

3
2

1

NL

EN

DE

IT

Verwijder de bovenste stoel. Voer de eerdere acties uit in omgekeerde 
volgorde om de stoelbekleding te verwijderen, en de wiegbekleding 
erop te plaatsen
Releasing the upper seat. Perform the previous actions in reverse order 
to disassemble the upper seat and place the upper cot back onto the 
frame
Herausnehmen des oberen Sitzes. Führen Sie die vorherigen Schritte in 
umgekehrter Reihenfolge durch, um den oberen Sitz ab zu montieren 
und platzieren Sie die obere Wanne wieder auf dem Rahmen
Rimuovere la seduta superiore. Eseguire le stesse azioni in ordine 
contrario per rimuovere la seduta superiore ed inserire la culla superiore 
nel telaietto
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NL

EN
DE

IT

Kantel de XL mand in een hoek van ongeveer 45º en plaats deze in de 
connectoren
Turn the XL basket upwards about 45 ‘ and slide it into the connectors
Drehen Sie den XL Korb um ca 45° nach oben und schieben Sie ihn auf 
die Verbindungselemente
Inclinare il cestello XL di circa 45° e fatelo scorrere nei connettori

NL
EN
DE
IT

Monteren van de XL mand  
Assembling the XL basket
Zusammenbauen des XL Korbes   
Inserire il cestello XL

1

2

NL
EN
DE
IT

XL mandbekleding bevestigen 
Fastening the XL basket fabric
Befestigen des Bezugs des XL Korbes 
Inserire il tessuto del cestello XL

1

NL
EN
DE
IT

Zet de wagen op de rem en plaats de XL mand 
Put on the brake and place the XL basket
Ziehen Sie die Bremse an und platzieren Sie den XL-Korb
Azionare il freno ed inserire il cestello XL

click!

NL
EN
DE
IT

Duw de mand naar beneden tot je een klik hoort
Push down until you hear a click
Drücken Sie ihn herunter bis er einrastet
Spingere in basso sino a che non viene avvertito un click
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NL
EN
DE
IT

Verwijderen van de XL mand
Releasing the XL basket 
Herausnehmen des XL Korbes
Rimuovere il cestello XL

1

2

NL

EN
DE

IT

Kantel de XL mand in een hoek van ongeveer 45º en verwijder deze uit 
het onderstel
Turn the XL basket upwards about 45 ° and remove it from the chassis
Drehen Sie den XL Korb um ca 45° nach oben und entfernen Sie ihn 
vom Gestell
Inclinare il cestello XL di circa 45% e rimovetelo dal telaio

1

2

click!b

a

NL

EN

DE

IT

Scharnier van de XL mand aanpassen door voorzichting met de voet 
omhoog of omlaag te duwen
Adjusting shopping basket hinge by pressing/pulling gently with the 
feet
Passen Sie die Lage des Einkaufskorbs auf dem Gestell durch leichtes 
Ziehen/Drücken mit dem Fuß an
Aggiustamento della cerniera del cestello tramite pressione/rilascio 
moderato utilizzando il piede

NL
EN
DE
IT

Zet de wagen op de rem en druk gelijktijdig de clips in
Put on the brake and pull the clips inwards simultaneously
Ziehen Sie die Bremse an und die Sicherheitsverschlüsse gleichzeitig nach innen 
Inserire il freno, tirare verso l’interno contemporaneamente gli attacchi 
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1

2

3

4

5

NL
EN
DE
IT

Monteren van de onderste wieg
Assembling the lower cot
Zusammenbauen der unteren Wanne 
Montare la culla inferiore

NL
EN
DE
IT

Onderste wiegbekleding bevestigen aan het frame 
Fastening the lower cot fabric to the frame 
Befestigen des unteren Wannenbezugs auf dem Sitzrahmen
Agganciare il rivestimento della culla inferiore al telaietto

NL
EN
DE
IT

Klap de wieg uit en span deze door middel van de wiegbeugels
To unfold the cot or tighten the cot simply pull the clamps
Auseinanderfalten und Spannen der Wanne durch Benutzung der Haken
Apertura ed estenzione della culla agganciando i morsetti

NL
EN
DE
IT

Matras plaatsen
Placing the mattress
Platzieren der Matratze
Inserire il materassino  

1 2

NL
EN
DE
IT

Monteren van accessories 1) onderste wieg en 2) onderste stoel
Assembling accessoiries 1) lower cot and 2) lower seat
Aufbau des Zubehörs 1) untere Wanne und 2) unterer Sitz
 Montare gli accessori 1) culla inferiore e 2) seduta inferiore

4. GET ME READY FOR DUO
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text

1

2

NL
EN
DE
IT

Onderste zonnekap bevestigen 
Attaching the lower cot/seat sun hood 
Anbringen des unteren Wannen-/Sitzsonnendachs
Agganciare la cappottina alla culla/seduta inferiore 

NL
EN
DE
IT

Air-Top openen en sluiten
Uncovering and covering the Air-Top
Abnehmen und Befestigen des Belüftungsfensters
Scoprire e richiudere l’Air-Top

1

2

NL
EN
DE
IT

Onderste wiegdekje bevestigen 
Fastening the lower cot cover 
Befestigen der unteren Wannenabdeckung 
Inserire il copri culla inferiore 

NL
EN
DE
IT

Onderste wieg plaatsen
Placing the lower cot on the chassis 
Platzieren der unteren Wanne auf dem Gestell
Inserire la culla inferiore al telaio 

1

NL
EN
DE
IT

Zet de wagen op de rem en schuif de wieg in de connectoren
Put on the brake and slide the cot into the connectors
Ziehen Sie die Bremse an und schieben Sie die Wanne auf die Steckverbindungen
Inserire il freno e far scorrere la culla nei connettori

NL
EN
DE
IT

Druk deze naar beneden totdat je een klik hoort 
Push down until you hear a click
Drücken Sie die Wanne herunter bis sie einrastet
Spingere in basso sino a quando non verrà avvertito un click

click!

NL
EN
DE

IT

Kantel de onderste wieg in een hoek van ongeveer 45º en plaats deze in de connectoren 
Turn the cot upwards about 45 ‘ and slide it into the connectors
Drehen Sie die Wanne um ca 45° nach oben und schieben Sie sie in die Verbindungs-
elemente
Inclinare verso l’alto la culla di circa 45% e fatela scorrere nei connettori
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5

4

3

2

1

NL
EN
DE
IT

Verwijderen van de onderste wieg  
Releasing the lower cot 
Abnehmen der unteren Wanne
Rimuovere la culla inferiore

1

2

NL

EN
DE

IT

Zet de Joolz Geo op de rem en druk tegelijkertijd beide knoppen naar 
binnen
Put on the brake and pull the clips inwards simultaneously
Ziehen Sie die Bremse an und ziehen Sie anschließend die Sicherheits-
klinken gleichzeitig nach innen
Inserire il freno e tirare i fermi verso di sé entrambi, contempora-
neamente

NL

EN
DE

IT

Kantel de onderste wieg in een hoek van ongeveer 45º en verwijder 
deze uit het onderstel
Turn the cot upwards about 45º and remove it from the chassis
Drehen Sie die untere Wanne um ca 45° nach oben, um sie vom Gestell 
zu entfernen
Inclinare verso l’alto la culla inferiore di circa 45° e rimuovetela dalla 
seduta
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Onderste wieg inklappen
Folding the lower cot
Zusammenfalten der unteren Wanne
Chiudere la culla inferiore

2

1

90°
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Spanbeugels verwijderen
Releasing the clamps 
Lösen der Haken
Aprire i morsetti 
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Rits de onderste wiegbekleding los, zodat je de onderste stoelbekledng 
erop kunt bevestigen
Unzip the lower cot fabric to later assemble the lower seat
Öffnen Sie den Reißverschluss des unteren Wannenbezugs, um später 
den unteren Sitz aufzubauen
Apire la cerniera del tessuto della culla inferiore per inserire la seduta 
inferiore (vedere sezione seduta inferiore)

text

3

1

2
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Monteren van de onderste stoel 
Assembling the lower seat
Aufbauen des unteren Sitzes 
Montare la seduta inferiore

=
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De onderste wieg maakt gebruik van hetzelfde frame en zonnekap als 
de onderste stoel
The lower cot employs the same frame and sun hood as the lower seat
Für die untere Wanne und den unteren Sitz wird dasselbe Gestell und 
Sonnendach verwendet
La culla inferiore monta lo stesso telaietto, cappottina e barra di 
sicurezza impiegati anche per la seduta inferiore. 

a

b
a
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Verstellen van de kap
Adjusting canopy
Richten Sie das Verdeck aus
Regolazione della cappottina
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Zonnekap bevestigen 
Attaching the sun hood 
Anbringen des Sonnendachs 
Agganciare la cappottina
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Stoelkussen bevestigen 
Fixing the seat cushion 
Fixieren des Sitzkissens
Inserire il cuscinetto della seduta
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Stoelbekleding bevestigen
Fastening the lower seat fabric
Befestigen des unteren Sitzbezugs
Chiudere il tessuto della seduta inferiore
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Onderste stoel plaatsen 
Placing the lower seat frame on the chassis
Platzieren  des unteren Sitzrahmens auf dem Gestell
Inserire il telaietto della seduta inferiore al telaio 
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De rem gebruiken
Apply the brake
Ziehen Sie die Bremse an
Inserire il freno
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Kantel de onderste stoel in een hoek van ongeveer 45º en plaats deze in de connectoren
Turn the lower cot upwards about 45’ and slide it into the connectors
Drehen Sie die untere Wanne um ca 45° nach oben und schieben Sie sie auf die 
Verbindungselemente
Inclinare verso l’alto la culla inferiore di circa 45% e fatela scorrere nei connettori

click!
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Druk deze naar beneden totdat je een klik hoort 
Push down until you hear a click
Drücken Sie die Wanne herunter bis ein Klicken zu hören ist
Spingere in basso sino a quando non verrà avvertito un click
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Verstellen van onderste stoel 
Adjusting the lower seat
Einstellung des unteren Sitzes 
Regolare la seduta inferiore 
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Veiligheidsgordel gebruiken 
Using the restraint system
Verwendung des Sicherheitsgurtes
Utilizzo della cintura di sicurezza
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1. Haal de kruisgordel tussen de benen van je kind door. Door de 
zitplaat omhoog te klappen, kan de kruisgordel in lengte versteld 
worden. 
2. Pas de lengte van de schouderbanden aan door deze met behulp van 
de gespen korter of langer te maken. De gespen vind je onder de 
schouder pads.
3. Neem de kruisgordel in het midden en schuif de twee slotdelen van 
de schoudergordel aan de zijkanten in elkaar totdat deze vastklikken.
1. Pull the crotch belt between your child’s legs. Raise the base of the 
seat to adjust the length of the crotch belt.
2. Adjust the length of the shoulder straps to your child’s height by 
adjusting the loops beneath the two shoulder pads. 
3. Hold the crotch strap in the middle and insert the clips on the 
shoulder straps into the slots on the sides until they click into place. 
Release the restraint system by pushing the clips on the shoulder straps 
and pulling them out.
1. Setzen Sie das Kind in den Sitz. Ziehen Sie den Kreuzgurt zwischen 
den Beinen des Kindes hindurch. Die Gurtlänge kann entsprechend 
der Größe des Kindes eingestellt werden, wenn Sie die Sitzplatte 
hochklappen. 
2. Passen Sie die Länge des Schultergurtes der Größe Ihres Kindes an, 
indem Sie ihn mithilfe der Schnallen unter den beiden Schulterpols-
tern kürzer oder länger machen.
3. Halten Sie den Kreuzgurt in der Mitte fest und schieben Sie die 
Steckschnallen des Schultergurtes an den Seiten ineinander, bis sie 
einrasten. Öffnen Sie die Gurte, indem Sie die Steckschnallen der 
Schultergurte eindrücken und auseinanderziehen. 
1. Posizionare e tirare la cintura spartigambe in mezzo al linguine 
destro e sinstro del bambino. Sollevate la base della seduta per regolare 
l’altezza della cintura spartigambe.
2. Regolate l’altezza degli spallacci all’altezza del bambino agendo sui 
passanti sotto le imbottiture 
3. Tenere la cintura spartigambe nel mezzo e inserire gli attacchi degli 
spallacci negli appositi spazi a destra ed a sinsitra sino a che non 
risultino chiusi insieme da un click. Sbloccare le cinture di sicurezza 
facendo una pressione sugli attacchi degli spallacci e contempora-
neamente tirandoli verso l’esterno.

NOTE

1

2

a

b
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Druk tegelijkertijd beide knoppen in om de positie van de onderste stoel 
aan te passen 
Push both buttons simultaneously to adjust the position of the lower seat
Drücken Sie beide Sicherheitsklinken gleichzeitig, um die Position des 
unteren Sitzes zu verändern
Premere entrambi i bottoni contemporaneamente per consentire 
l’aggiustamento della posizione della seduta inferiore
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Air-Top openen en sluiten
Uncovering and covering the Air-Top
Abnehmen und Befestigen des Belüftungsfensters
Scoprire e richiudere l’Air-Top

a

b

NL
EN
DE
IT

Zonnekap verstellen
Adjusting sunhood position
Richten Sie das Sonnendach aus
Regolazione della posizione della cappottina
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Verwijderen van onderste stoel 
Releasing the lower seat
Abnehmen des unteren Sitzes 
Rimuovere la seduta inferiore 

2

1
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Zet de Joolz Geo op de rem en druk tegelijkertijd beide knoppen naar 
binnen
Put on the brake and pull the clips inwards simultaneously 
Ziehen Sie die Bremse an und ziehen Sie die Sicherheitsklinken 
gleichzeitig nach innen
Inserire il freno e tirare i fermi verso di sé entrambi, contempora-
neamente

1

2
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Kantel de onderste stoel in een hoek van ongeveer 45º en verwijder 
deze uit het onderstel
Turn the lower seat upwards about 45º and remove it from the chassis
Drehen Sie den unteren Sitz um ca 45° nach oben, um ihn vom Gestell 
ziehen zu können
Inclinare verso l’alto la seduta inferiore di circa 45% e rimuovetela dal 
telaio
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Rits de onderste stoelbekleding los, zodat je de onderste wiegbekleding 
erop kunt bevestigen 
Unzip the lower seat fabric to assemble the lower cot back
Nehmen Sie den unteren Sitzbezug heraus, um die untere Wanne 
wieder aufzubauen
Apertura del tessuto della seduta inferiore per inserire nuovamente la 
culla inferiore
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Compact opbergen in combinatie met de bovenste wieg
Compact storage in combination with the upper cot
Kompaktes Verstauen mit der oberen Wanne
Rimessaggio compatto con la culla superiore inserita
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Verwijder bovenste wieg
Remove the upper cot
Entfernen der oberen Wanne
Rimuovere la culla superiore

click!
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Vouw het onderstel in
Fold down the chassis
Zusammenfalten des Gestells
Abbassare il telaio
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Verwijder onderste wieg
Remove lower cot
Entfernen der unteren Wanne
imuovere la culla inferiore
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Compact opbergen in combinatie met de bovenste stoel
Compact storage in combination with the upper seat
Kompaktes Verstauen mit dem oberen Sitz
Rimessaggio compatto con la seduta superiore inserita
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Plaats de duwbeugel in de hoogste positie bij het invouwen met de 
onderste wieg
Adjust handlebar to its highest position when folding down with the
lower cot
Einstellen der Schiebestange in die höchste Position beim Zusammenfal-
ten mit der unteren Wanne
Regolare il manubrio nella posizione di massima estensione se si vuole 
richiudere il telaio con la culla inferiore inserita

c
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Plaats de bovenste stoel in de hoogste positie
Adjust the upper seat to its highest position
Einstellen des oberen Sitzes in die höchste Sitzposition
Regolare la seduta superiore sino alla posizione più alta
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Vouw het onderstel in
Fold down the chassis
Zusammenfalten des Gestells
Abbassare il telaio
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Verwijder onderste wieg
Remove lower cot
Entfernen der unteren Wanne
Rimuovere la culla inferiore
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Positive Notes

•	 Voor een comfortabele rit zorg je ervoor dat mijn wielen goed bevestigd 
zijn en dat de achterwielen een goede bandenspanning hebben. Je kunt de 
banden indien nodig oppompen. De maximale bandenspanning is 1,5 bar 
(21,7 psi). 

•	 Neem je me mee voor een rit op zachte ondergronden, zoals het strand 
of het bos, dan zal het vergrendelen van de voorwielen me soepeler laten 
rijden.

•	 Vergeet niet om mijn rem te vergrendelen wanneer je mij inklapt en 
wanneer je stil staat. Houd mij altijd stevig vast op schuine oppervlakken. 

•	 Voor een goede ventilatie en doorluchting, plaats mijn hypoallergeen matras 
met de honingraatstructuur zijde naar boven.

•	 Voor optimaal gemak bij het in- en uittillen van je kindje ontgrendel je de 
veiligheidsbeugel met één hand.

Let op!

Wanneer je deze gebruiksaanwijzing niet juist opvolgt, kan dit de veiligheid van 
je kind in gevaar brengen. 
•	 BELANGRIJK: Laat je kinderen nooit alleen in de kinderwagen achter; 

zorg ervoor dat er altijd toezicht is van een volwassene.
•	 BELANGRIJK: Laat je kind niet met dit product spelen.
•	 BELANGRIJK: Controleer voor gebruik van de Joolz kinderwagen 

of alle vergrendelingen goed zijn gesloten en of de wieg, stoel of de 
adapterset op de juiste manier is bevestigd.

•	 BELANGRIJK: Laat kinderen niet zonder toezicht bij de wieg spelen.
•	 BELANGRIJK: Houd je kind weg op het moment dat je de wagen 

inklapt.
•	 BELANGRIJK: De Joolz Geo stoelen zijn niet geschikt voor kinderen 

jonger dan 6 maanden.
•	 BELANGRIJK: Zodra je kind zelfstandig kan zitten, wordt het 

afgeraden gebruik te maken van de wieg.
•	 BELANGRIJK: Gebruik de 5-puntsveiligheidsgordel zodra je kind 

zelfstandig kan zitten.
•	 BELANGRIJK: Wanneer er aan de kinderwagen gehangen wordt of 

wanneer er te zware tassen aan hangen, bestaat de kans dat deze kantelt. 
•	 BELANGRIJK: Gebruik geen extra matras.
•	 BELANGRIJK: Gebruik de kinderwagen niet wanneer er onderdelen 

zijn beschadigd, gescheurd of missen.
•	 BELANGRIJK: De Joolz Geo wieg of stoel kan per onderdeel maar één 

kind vervoeren.
•	 BELANGRIJK: Gebruik altijd de kruisgordel in combinatie met de 

schoudergordel.
•	 BELANGRIJK: Gebruik de 5-puntsveiligheidsgordel altijd als je de 

Joolz Geo stoel gebruikt. Indien je de Joolz Geo voetenzak in combinatie 
met de Joolz Geo stoel gebruikt, dien je deze altijd te bevestigen met de 
5-puntsveiligheidsgordel.

•	 BELANGRIJK: Dit product is niet geschikt om mee te skaten of achter 
hard te lopen

•	 BELANGRIJK: Draagbanden moeten buiten de wieg worden gelaten 
tijdens gebruik.

BELANGRIJK! 
•	 Gebruik altijd de Joolz Geo wieg voor pasgeboren baby’s.
•	 De Joolz Geo wiegen zijn geschikt voor kinderen vanaf de geboorte tot 

een maximaal gewicht van 9 kg, die niet zelfstandig kunnen zitten, rollen 
of zich omhoog duwen op hun handen en knieën. 

•	 De Joolz Geo stoeltjes zijn geschikt voor kinderen met een maximum 
gewicht van 15 kg. 

NEDERLANDS 			        NL

•	 Bij gebruik van de adapter ter bevestiging van de autostoel, dien je het 
gewicht aan te houden zoals aangegeven op de desbetreffende autostoel.

•	 Autostoelen in combinatie met het Joolz Geo onderstel vervangen geen 
wieg of bed. Indien je kind/kinderen moet(en) slapen, dien je de Joolz 
Geo wieg, stoel of een bed te gebruiken.

•	 De bovenste stoel kan in drie verschillende standen worden gesteld: 
zittend, semi-rechtop en liggend. De onderste stoel kan worden aangepast 
naar twee verschillende standen: zittend, en semi-rechtop. 

•	 De stoel is veilig te gebruiken wanneer je kind zelfstandig rechtop kan 
zitten. 

•	 Gebruik de wieg alleen los wanneer je kind nog niet zelfstandig kan zitten.
•	 Wanneer je de wagen in en uit elkaar vouwt, hou je kind dan uit de buurt 

van de bewegende onderdelen. Let er tevens op dat je kind nooit alleen in 
de kinderwagen klimt.

•	 Zet de kinderwagen bij stilstand of het in- en uittillen van je kind altijd 
op de rem. Het rempedaal gebruik je door het pedaal aan de rechterkant 
tussen de achterwielen met je voet naar beneden te duwen. Je ontgrendelt 
de rem door het pedaal aan de andere kant weer omlaag te duwen.

•	 Houd de kinderwagen op een schuin oppervlak altijd vast, zelfs als het op 
de rem staat.

•	 Zorg ervoor dat de veiligheidsbeugel goed bevestigd is voor gebruik. 
•	 Gebruik de kinderwagen nooit op (rol)trappen, aangezien je kind/ 

kinderen eruit kan/ kunnen vallen.
•	 Controleer de kinderwagen regelmatig en gebruik alleen de wieg en 

stoelframe(s), adapterset, accessoires en onderdelen, die door de fabrikant 
zijn toegestaan en voldoen aan de veiligheidsvoorschriften.

•	 Houd de Joolz Geo uit de buurt van open vuur en andere hittebronnen 
zoals elektrische of gaskachels, enz. 

•	 De zwarte banden kunnen op sommige gladde vloeren (vooral vinyl 
kunststoflaminaat, parket en linoleum) permanente sporen achterlaten. 

•	 De Joolz Geo wieg en stoel zijn alleen compatibel met een Joolz Geo 
onderstel en vice versa.

•	 Laat geen gewicht aan de duwbeugel hangen wanneer de kinderwagen 

niet in gebruik is. Overlaad de duwbeugel niet. Het maximum gewicht 
wat aan de duwbeugel kan hangen is 5 kg. Meer gewicht kan de stabiliteit 
van de kinderwagen negatief beïnvloeden. 

•	 Het maximum gewicht voor de Joolz Geo verzorgingstas is 3 kg. 
•	 Controleer het label in de Joolz XL mand voor het maximale gewicht.

Onderhoud 

De bekleding kan met lauw water en zeep worden schoongemaakt; vervolgens 
goed met schoon water naspoelen en laten drogen. Gebruik nooit bleekmiddel of 
ander agressief reinigingsmiddel. Behandel de wielen en metalen delen periodiek 
(eens per maand) met teflon of siliconenspray, om ervoor te zorgen dat de wagen 
soepel blijft rijden. 

De aluminium onderdelen van je Joolz Geo kinderwagen zijn geanodiseerd om 
deze tegen invloeden van buitenaf te beschermen en om o.a. roestvorming tegen 
te gaan. Geanodiseerde aluminium delen kunnen niet tegen zuurhoudende 
schoonmaakmiddelen of vetten, dit kan vlekken en/ of verkleuringen 
veroorzaken. Wij adviseren je daarom de aluminium onderdelen van je 
kinderwagen uitsluitend met warm water en een zachte doek schoon te maken.

Garantie

De garantietermijn van 24 maanden gaat in op de dag van aankoop. De garantie 
geeft recht op reparaties van fabrieksfouten, beslist niet op ruilen of terugname 
van het product. De garantie kan alleen worden verleend als je, samen met het 
defecte product, het volgende aan de winkelier aanlevert:
1) compleet en correct ingevulde garantiekaart,
2) kopie van de aankoopbon,
3) duidelijke beschrijving van het defect.
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Wanneer de winkelier het defect niet kan verhelpen, neemt deze contact op met 
de fabrikant. Eventuele reparaties geven geen recht op verlenging van de 
garantietermijn.

De garantiekaart is te vinden op my-joolz.com. Deze kaart graag compleet en 
correct invullen en digitaal verzenden. Er wordt ook gevraagd om het 
serienummer in te vullen. Het serienummer vind je op een transparante sticker 
op de dikke buis tussen de achterwielen.
 

xxxxxx

De garantie is ongeldig indien: 
•	 het product zonder aankoopbon retour komt of 
•	 er defect(en) en/of schade ontstaan is door verkeerd gebruik en/of door 

wijzigingen aangebracht door de gebruiker of
•	 verkleuringen/ kringen door wassen, regenwater of zon of
•	 normaal te verwachten slijtage bij dagelijks gebruik of
•	 schade die is ontstaan door gebruik van meerijdplankjes die niet door 

Joolz zijn gecertificeerd.

Veiligheid is een belangrijk aspect in de ontwikkeling van de Joolz Geo 
kinderwagens en wiegen. De Joolz Geo voldoet daarom ook aan de hoogste 
veiligheidsnormen: Europa: EN 1888:2012

De garantie is niet overdraagbaar en kan dus alleen worden ingeroepen door de 
eerste eigenaar.

En dit is alles voor nu. Bezoek onze website www.my-joolz.com of neem contact op 
met je dealer voor eventuele vragen en / of opmerkingen.

Blijf me ontdekken!

			       NL
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Positive Notes

•	 For a comfortable ride, make sure that my wheels are secure and check my 
tire pressure. If necessary, please inflate my tires. The maximum tire pressure 
is 21.7 P.S.I. (1.5 bar). 

•	 Take me for a ride on soft grounds like the beach or the forest. Lock my 
front wheels for a better stroll.

•	 Please remember to activate my brake when you are folding me, and when 
staying in a static position. And, always remember to hold me firmly on 
sloping surfaces, even if the brake is engaged. 

•	 For good ventilation and breathing, ensure my hypoallergenic breathable 
mattresses is placed with the mesh side facing up.

•	 For maximum convenience when lifting your baby in or out of the upper 
seat or upper cot, unlock the bumper bar with one hand by just clicking on 
either side.

WARNING
Your child’s safety may be affected if you do not follow these 
instructions. 
•	 WARNING: Never leave your child/children unattended.  
•	 WARNING: Do not let your child/children play with this 

product.
•	 WARNING: Ensure that all the locking devices are engaged 

before use. 
•	 WARNING: Check that the cots, seats or car seat units 

attachment devices are correctly engaged before use.

•	 WARNING: Do not let other children play near the cots 
unattended. 

•	 WARNING: To avoid injury ensure that your child/
children are kept away when unfolding and folding this 
product.

•	 WARNING: The Joolz Geo seat units are not suitable for 
children under 6 months.

•	 WARNING: It is advisable not to use the cot units once 
your children can sit unaided. 

•	 WARNING: Avoid serious injury from falling or sliding 
out. Always use the restraint system. The restraint system is 
not suitable for children under 6 months. Use the restraint 
system as soon as your child/children can sit unaided.

•	 WARNING: Any load attached to the sides and/or 
handlebar of the Joolz Geo pushchair may affect its stability.

•	 WARNING: Do not use any additional mattress. 
•	 WARNING: Do not use the pushchair if any of the parts 

are damaged, torn or missing. 
•	 WARNING: The Joolz Geo cot or seat units can each carry 

only one passenger. 
•	 WARNING: Always use the crotch strap in combination 

with the waist belt.
•	 WARNING:Always use the restraint system when using 

the Joolz Geo seat unit(s). When using the footmuff in 
combination with the Joolz seat(s), always secure it with the 

ENGLISH 			        EN

restraint system. 
•	 WARNING: This product is not suitable for skating or 

running.
•	 WARNING: Parcels or accessory items, or both, placed on 

the unit may cause the unit to become unstable.
•	 WARNING: Carrying handles should be left out of the 

pram body during use.

WARNING! 
•	 The Joolz Geo cots are suitable for children from birth up to 

a maximum weight of 9 kg, who cannot sit up by themselves, 
roll over and cannot push themselves up on hands and 
knees. For new-born babies, always use the Joolz Geo cot 
unit(s).

•	 The Joolz Geo seat units are suitable for children with a 
maximum weight of 15 kg. 

•	 When using an adapter to secure a car seat always follow the 
weight restrictions specified by the manufacturer of the car 
seat. 

•	 For car seats in conjunction with the Joolz Geo chassis, this 
vehicle does not replace a cot or a bed. Should your child/
children need to sleep, they should be placed in the Joolz 
Geo pushchair body, cot(s) or bed(s). 

•	 The upper seat can be adjusted to three different positions: 
sitting, semi-upright and reclining.  The lower seat can 
be adjusted to two different positions: sitting, and semi-
upright.

•	 The seats are safe to use when your child can sit unaided. 
•	 When used separately, the cots are only suitable for children 

who cannot sit unaided. 
•	 Make sure that your children are in a safe distance from 

the moving parts whenever you unfold or fold up the 
pushchair. Make sure that your children do not climb into 
the pushchair.

•	 Always apply the brake when you are placing or removing 
your children, and when the pushchair is stationary. Pushing 
down the pedal in the right side between the rear wheels 
activates the brake. To release the brake, push the other side 
of the pedal up again with your foot. 

•	 Always hold the pushchair on a sloping surface, even when 
the brake is engaged. 

•	 Always ensure that the bumper bar is correctly engaged to 
the cot/seat units before use.  

•	 Never use the pushchair on escalators or stairs, as your child/
children could fall out of it. 

•	 Check the pushchair regularly and only use body seats, car 
seats, replacement parts and accessories that are approved by 
the manufacturer as being compliant with safety regulations.

•	 Keep the Joolz Geo away from open fires and other sources 
of heat, such as electric bar heaters, gas fires, etc. 

•	 The black tyres may leave permanent marks on some 
smooth floors (particularly synthetic laminates, parquet and 
linoleum).

•	 The Joolz Geo cot and seat units are only compatible with 



instruction manual 64

instruction manual 65

the Joolz Geo chassis and vice versa.
•	 Do not leave any load hanging from the handlebar when 

not in usage. Do not overload the handlebar. The maximum 
weight you can hang from the handlebar is 5 kg. Greater 
loads may affect the stability of the pushchair.

•	 The Joolz nursery bag can hold a maximum weight of 3 kg.   
•	 Check label inside the Joolz XL basket for maximum weight.

Maintainance 

Clean the fabrics with lukewarm water and soap. Rinse with fresh water and leave 
to dry. Never use bleach or other chemical detergents. Periodically (approximately 
once a month) treat the wheels and metal parts with Teflon or silicon spray to 
ensure the pushchair continues to run smoothly. 

The aluminium parts of your Joolz Geo pushchair are anodized to protect it from 
external influences such as corrosion. Anodized aluminium parts are vulnerable 
to acidic cleaners or grease, which can cause stains and discoloration of the 
aluminium parts. We there for advise you to clean the aluminium parts of your 
pushchair with warm water and a soft cloth.

Warranty 

The 24-month warranty period commences on the day of purchase. The 
warranty covers manufacturing faults, but not the exchange or return of the 
product. The warranty is only valid if you supply the following items to your 

retailer along with the defective product: 
1)	 A completed and correctly filled in the warranty card, 
2)	 A copy of the receipt of purchase, 
3)	 A detailed description of the defect.  

If your retailer cannot assist you with your complaint, contact the manufacturer. 
Any repairs do not extend the warranty period. 

The warranty card can be found on www.my-joolz.com. Please complete this 
card and submit it digitally on the website.  Fill in the serial number, which is 
located on a transparent sticker on the tube between the rear wheels. 
 

xxxxxx
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The warranty is null and void if: 
•	 The product is returned without the original receipt of purchase, 
•	 The defects and/or damage are caused by improper use and/or by 

modifications made by the customer, 
•	 The discoloration/stains were caused by washing, rain or sun, 
•	 The wear and tear is a result of normal usage, 
•	 The defect is the result of using a non-Joolz certified standing board. 
Safety was an important consideration throughout the development of the 
Joolz Geo pushchair. Joolz therefore meets the highest safety standards: 
Europe: EN 1888:2012

The warranty is not transferable and may therefore only be invoked by the first 
owner.

And this is all for now. Please visit our website www.my-joolz.com or contact your 
retailer for any questions and/or comments.

Keep on discovering me!
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Positive Notizen

•	 Für eine komfortable Fahrt, stellen Sie sicher, dass die Räder sicher 
angebracht sind und überprüfen Sie meinen Reifendruck. Falls notwendig, 
pumpen Sie meine Reifen auf. Der maximale Reifendruck liegt bei 1.5 bar. 

•	 Nehmen Sie mich mit für eine Fahrt auf weichem Untergrund am Strand 
oder durch den Wald. Verriegeln Sie dabei meine Vorderräder, um besser 
voran zu kommen. 

•	 Bitte denken Sie daran, die Bremse festzustellen, wenn Sie mich 
zusammenfalten und wenn Sie in einer Position verweilen. Halten Sie 
mich auf abschüssigen Flächen immer fest, auch dann, wenn die Bremse 
angezogen ist. 

•	 Für eine gute Belüftung und Atmung, platzieren Sie bitte die hypoallergene 
und atmungsaktive Matratze mit der Netzseite nach oben. 

•	 Für maximalen Komfort können Sie den Sicherheitsbügel mit nur einer 
Hand von beiden Seiten durch ein Klicksystem öffnen, wenn Sie Ihr Kind 
in und aus dem Sitz oder der Wanne heben.

Bitte beachten!

Die Sicherheit Ihres Kindes kann gefährdet sein, wenn Sie diese 
Bedienungsanleitung nicht genau befolgen. 
•	 WARNUNG: Lassen Sie Ihr Kind/Ihre Kinder nie unbeaufsichtigt. 
•	 WARNUNG: Lassen Sie Ihr Kind/Ihre Kinder nicht mit diesem Produkt 

spielen.
•	 WARNUNG: Stellen Sie vor Gebrauch sicher, dass alle 

Verriegelungsvorrichtungen festgestellt sind.
•	 WARNUNG: Für eine komfortable Fahrt, Überprüfen Sie vor der 

Nutzung, ob die Wanne, der Sitz oder die Autositzbefestigung korrekt 

sitzt.
•	 WARNUNG: Lassen Sie andere Kinder nicht unbeaufsichtigt in der 

Nähe der Wanne spielen.
•	 WARNUNG: Um Verletzungen zu vermeiden, halten Sie Ihr Kind beim 

Entfalten und Zusammenfalten vom Kinderwagen fern.
•	 WARNUNG: Der Sitz des Joolz Geos ist für Kinder, die jünger als 6 

Monate sind, nicht geeignet.
•	 WARNUNG: Sobald Ihr Kind selbstständig sitzen kann, sollten Sie die 

Wanne nicht mehr benutzen.
•	 WARNUNG: Verwenden Sie den Gurt, sobald Ihr Kind selbstständig 

sitzen kann.
•	 WARNUNG: Jegliche Last, die an den Seiten und/oder am Schiebebügel 

des Joolz Geos angebracht wird, kann die Stabilität beeinflussen.
•	 WARNUNG: Verwenden Sie keine zusätzliche Matratze. 
•	 WARNUNG: Verwenden Sie den Kinderwagen nicht, wenn Teile 

gebrochen oder verschlissen sind oder fehlen. 
•	 WARNUNG: Die Joolz Geo Sitz- oder Wanneneinheit kann jeweils nur 

einen Passagier tragen.
•	 WARNUNG: Den Gurt zwischen den Beinen immer in Kombination 

mit den Leibriemen verwenden.
•	 WARNUNG: Benutzen Sie immer den Sicherheitsgurt, wenn Sie die 

Joolz Geo Sitzeinheit verwenden. Wenn Sie den Fußsack in Kombination 
mit dem Joolz Geo Sitz benutzen, sichern Sie ihn immer mit dem 
Sicherheitsgurt. 

•	 WARNUNG: Dieses Produkt ist nicht für die Nutzung während des 
Inlineskatens oder des Joggens geeignet.

•	 WARNUNG: Die Trageschlaufen müssen sich während der Benutzung 
außerhalb der Wanne befinden.

DEUTSCH 			        DE

WARNUNG! 
•	 Die Joolz Geo Wanne ist für Kinder, die noch nicht selbständig sitzen 

können, umkippen und sich nicht selbst auf Hände und Knie stützen 
können, von Geburt an bis zu einem Maximalgewicht von 9 kg geeignet. 
Nutzen Sie bei Neugeborenen immer die Wanne. 

•	 Die Joolz Geo Sitzeinheiten eignen sich für Kinder mit einem 
Höchstgewicht von 15kg.

•	 Bei Nutzung des Adapters zur Befestigung des Autositzes ist das für den 
jeweiligen Autositz angegebene Gewicht einzuhalten.

•	 Ein Autositz auf dem Joolz Geo Gestell kann als Gefährt kein Bett 
ersetzen. Wenn Ihr Kind schlafen muss, sollte es in den Joolz Geo Sitz, die 
Wanne oder in ein Bett gelegt werden.

•	 Der obere Sitz ist auf drei verschiedene Positionen einstellbar: 
Sitzposition, halb liegend und liegend. Der untere Sitz ist auf zwei 
verschiedene Positionen einstellbar: Sitzposition und halb liegend. 

•	 Der Sitz kann sicher benutzt werden, wenn Ihr Kind bereits alleine sitzt.
•	 Die Wanne allein ist nur für ein Kind geeignet, das ungestützt nicht sitzen 

kann.
•	 Wenn der Kinderwagen zusammen- und auseinandergefaltet wird, Kinder 

außer Reichweite der beweglichen Gestellteile halten. Achten Sie auch 
darauf, dass Ihr Kind nicht alleine in den Kinderwagen klettert.

•	 Stellen Sie immer die Bremse fest, wenn Sie Ihr Kind in den Kinderwagen 
hineinlegen oder herausnehmen, ebenso wenn der Kinderwagen steht. 
Zur Betätigung der Bremse die Pedale zwischen den Hinterrädern mit 
dem Fuß nach unten drücken. Durch Herunterdrücken der Pedale auf der 
anderen Seite wird die Bremse wieder freigegeben.

•	 Den Kinderwagen auf abschüssiger Fläche immer festhalten; dies gilt 
auch, wenn die Bremse angezogen ist.

•	 Stellen Sie vor der Nutzung sicher, dass der Sicherheitsbügel korrekt an 
der Wanne/am Sitz eingerastet ist.

•	 Kinderwagen nicht auf (Roll-)Treppen nutzen, da das Kind herausfallen 
könnte.

•	 Den Kinderwagen regelmäßig überprüfen und nur Wannen, Sitze, 

Autositze und Ersatz- und Zubehörteile verwenden, die vom Hersteller 
im Rahmen der Sicherheitsrichtlinien zugelassen sind.

•	 Vermeiden Sie es, den Joolz Geo in die Nähe offenen Feuers und anderer 
Hitzequellen wie elektrischen oder Gas-Heizelementen usw. zu bringen.

•	 Die schwarzen Reifen können auf einigen glatten Oberflächen 
(insbesondere Vinyl-Kunststofflaminat, Parket- und Linoleumböden) 
permanente Reifenspuren hinterlassen. 

•	 Die Joolz Geo Wanneneinheit und Sitzeinheit sind allein mit dem Joolz 
Geo Gestell kompatibel und ebenso umgekehrt.

•	 Lassen Sie keine Last am Schiebebügel hängen, während Sie den 
Kinderwagen nicht nutzen. Überlasten Sie den Schiebebügel nicht. Das 
Maximalgewicht für Lasten am Schiebebügel ist 5kg. Größere Lasten 
können die Stabilität des Kinderwagens beeinflussen.

•	 Das Maximalgewicht für die Joolz Wickeltasche beträgt 3kg. 
•	 Bitte beachten Sie die Hinweise auf dem Etikett im XL Korb für das 

Maximalgewicht.

Wartung 

Der Bezug kann mit lauwarmem Wasser und Seife gereinigt werden; 
anschließend gut mit sauberem Wasser ausspülen und trocknen lassen. Keine 
Bleichmittel oder andere aggressive Reinigungsmittel verwenden. Räder und 
Metallteile regelmäßig (einmal im Monat) mit Teflon- oder Silikonspray 
behandeln, damit der Wagen einwandfrei läuft.

Das Aluminium am Joolz Geo Kinderwagen ist anodisiert, um es vor äußeren 
Einflüssen wie Korrosion zu schützen. Anodisiertes Aluminium wird durch 
säurehaltige Reinigungsmittel oder Fette angegriffen, sodass Flecken oder 
Verfärbungen der Aluminiumteile entstehen können. Aus diesem Grund raten 
wir, die Aluminiumteile des Kinderwagens nur mit warmem Wasser und einem 
weichen Tuch zu putzen.
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Garantie 

Die Garantiezeit von 24 Monaten beginnt am Tag, an dem die Anschaffung 
getätigt wurde. Die Garantie verleiht Anspruch auf die Reparatur von 
Herstellungsfehlern, jedoch in keinem Fall auf Umtausch oder Rücknahme des 
Produkts. Die Garantie kann nur dann gewährt werden, wenn Sie dem Händler 
das defekte Produkt und
1)	 eine vollständig und korrekt ausgefüllte Garantiekarte,
2)	 eine Kopie der Quittung, 
3)	 eine deutliche Beschreibung des Defekts vorweisen können. 

Wenn der Händler den Defekt nicht beheben kann, nimmt er Kontakt zum 
Hersteller auf. Durch eventuelle Reparaturen haben Sie keinen Anspruch auf 
Verlängerung der Garantie. 

Das digitale Formular der Garantiekarte finden Sie auf der Website 
my-joolz.com. Bitte füllen Sie dieses Formular vollständig und korrekt aus und 
versenden Sie es.

Suggestion: Bitte tragen Sie auch die Rahmennummer ein. Diese befindet sich 
auf dem durchsichtigen Aufkleber auf der unteren Rahmenstange.

xxxxxx

Von der Garantie ausgeschlossen sind: 
•	 Produkte, die ohne Kaufquittung retourniert werden, 
•	 Defekte und/oder Schäden durch unsachgemäßen Gebrauch und/oder 

durch Veränderungen seitens des Benutzers, 
•	 Verfärbungen/Ringe durch Wäsche, Regenwasser oder Sonne, 
•	 normaler Verschleiß durch täglichen Gebrauch, 
•	 Schäden durch die Nutzung eines nicht von Joolz zertifizierten 

Mitfahrbrettes.

Sicherheit spielt eine wichtige Rolle bei der Entwicklung des Joolz Geo 
Kinderwagens. Die Produkte von Joolz erfüllen daher auch höchste 
Sicherheitsnormen:

			       DE

Europa: EN 1888:2012 Australien / Neuseeland: AS/ NZS 2088:2008 UK: 
BS EN 1888:2003 Kanada: SOR / 85 -379

Die Garantie ist nicht übertragbar und kann somit lediglich vom 
ursprünglichen Besitzer in Anspruch genommen werden.

Das wäre vorerst alles. Besuchen Sie doch unsere Website www.my-joolz.de oder 
kontaktieren Sie Ihren Händler bei weiteren Fragen oder Anmerkungen. 

Es gibt noch viel zu entdecken!
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Suggerimenti utili 

•	 Per una passeggiata comoda ed in sicurezza, assicuratevi che le mie ruote 
siano regolarmente montate e controllate la pressione dei miei pneumatici. 
Se necessario procedete al gonfiaggio. La pressione massima è pari a 21.7 
P.S.I. (1.5 bar).

•	  Portatemi a fare un giro nei terreni morbidi come sulla spiaggia o nei boschi 
e bloccate le mie ruote anteriori per una maggiore stabilità. 

•	 Per favore ricordatevi di azionare il freno quando volete chiudermi e quando 
volete fermarvi per un po’. Ricordatevi inoltre di tenermi saldamente mentre 
percorrete delle discese e anche quando il freno è inserito.

•	 Per favorire una buona ventilazione e traspirazione, inserite il mio 
materassino traspirante con la faccia che presenta il tessuto a rete, verso 
l’alto. 

•	 Per la massima comodità quando prendete/posate il vostro bambino dalla/
nella culla o seduta, potete aprire la barra di sicurezza con una sola mano 
cliccando su uno dei due pulsanti posizionati sui lati opposti. 

 

Fate attenzione!

Non attenendosi scrupolosamente a quanto indicato nelle seguenti istruzioni si 
rischia di mettere in pericolo la sicurezza del bambino.
•	 IMPORTANTE: Non lasciare mai il bambino/bambini incustodito/i nel 

passeggino. 
•	 IMPORTANTE: Non lasciare giocare il vostro bambino/bambini con 

questo prodotto.
•	 IMPORTANTE: Prima di utilizzare questo prodotto assicuratevi che 

tutti i dispositivi di chiusura siano bloccati. 
•	 IMPORTANTE: Controllate che la culla, la seduta ed il kit adattatori 

siano stati montati correttamente prima dell’uso. 
•	 IMPORTANTE: Non lasciate giocare altri bambini nelle vicinanze delle 

culle senza la sorveglianza di un adulto. 
•	 IMPORTANTE: Per evitare incidenti assicurarsi che il bambino/

bambini sia/siano a debita distanza nelle fasi di aperture e chiusura di 
questo prodotto. 

•	 IMPORTANTE: Le sedute del Joolz Geo non sono indicate per bambini 
al di sotto dei 6 mesi di età. 

•	 IMPORTANTE: Si sconsiglia l’utlizzo delle culle se i bambini sono in 
grado di stare seduti autonomamente. 

•	 IMPORTANTE: Usare sempre le cinture di sicurezza non appena il 
bambino/bambini è/sono in grado di stare seduto/i incustodito/i.

•	 IMPORTANTE: Qualsiasi peso aggiunto ai lati e/o sulla barra di 
sicurezza di questo prodotto può compromettere la sua stabilità.

•	 IMPORTANTE: Non utilizzare materassini diversi da quelli previsti per 
questo prodotto.  

•	 IMPORTANTE: Non usare il passeggino in caso risultino alcuni 
component rotti, lacerati o mancanti. 

•	 IMPORTANTE: La culla e la seduta Joolz Geo possono singolarmente 
accogliere un unico passeggero. 

•	 IMPORTANTE: Utilizzare sempre la cintura spartigambe collegata alle 
cinture per il busto.

•	 IMPORTANTE: Utilizzate sempre le cinture di sicurezza quando si 
adopera la seduta/sedute Joolz Geo. Utilizzare sempre le cinture di 
sicurezza quando si adopera la seduta/sedute Joolz Geo in concomitanza 
con l’uso del sacco invernale. 

•	 IMPORTANTE: L’utlizzo di questo prodotto non è indicato mentre 
viene svolta attività fisica come correre o pattinare.

•	 IMPORTANTE: Non lasciare le maniglie all’interno della culla durante 
l’uso.

ITALIANO 			        IT

IMPORTANTE! 
•	 Le culle Joolz Geo sono adatte a bambini dalla nascita fino al 

raggiungimento dei 9 Kg di peso che non sono in grado di salirci da soli, 
girarsi e non sono capaci di alzarsi utilizzando la forza delle mani, braccia 
e/o ginocchia. Per i neonati utilizzare sempre e solo la/le culla/culle. 

•	 Le sedute Joolz Geo sono indicate per bambini con peso massimo non 
superiore ai 15 Kg. 

•	 In caso di utilizzo di un adattatore per fissare il seggiolino auto, attenersi 
alle indicazioni relative al peso riportate sul seggiolino auto stesso da parte 
del produttore. 

•	 I seggiolini auto montati sui telai Joolz Geo non sostituiscono né la culla 
né il lettino. Se il vostro bambino/bambini necessita/necessitano di 
dormire dovreste utilizzare la culla/le culle o il lettino/lettini. 

•	 La seduta superiore può essere regolata in tre diverse posizioni: eretta, 
semieretta, reclinata. La seduta inferiore può essere regolata in due diverse 
posizioni: distesa e semi alzata.

•	 L’utilizzo delle sedute è sicuro solo se il bambino/bambini è/sono in grado 
di stare seduti autonomamente. 

•	 Quando vengono utilizzate separatamente, le culle sono adatte ai bambini 
che non sono in grado di stare seduti autonomamente. 

•	 Nell’aprire o ripiegare il passeggino, tenere i bambini lontano dalle parti 
in movimento. Fare attenzione che i bambini non si arrampichino mai da 
soli sul passeggino. 

•	 Inserire sempre il freno di stazionamento quando state adagiando o 
prendendo il vostro bambino/bambini e quando il passeggino è fermo. 
Premere in basso la pedanetta posta sul lato destro vicino alle ruote 
posteriori per azionare il freno. Per rilasciare il freno rialzare con il piede 
la stessa pedanetta dal lato opposto. 

•	 Trattenere sempre il passeggino quando si trova in pendenza, anche se il 
freno è inserito. 

•	 Assicurarsi sempre che la barra di sicurezza sia correttamente inserita 
sull’unità della culla e/o della seduta prima dell’uso. 

•	 Non utlizzare mai il passeggino su scale e/o scale mobili per evitare che il 
bambino/bambini possa/possano cadere fuori. 

•	 Controllate regolarmente il passeggino ed utilizzate esclusivamente 
sedute, seggiolini auto, parti di ricambio ed accessori che siano approvati 
specificatamente dal costruttore in quanto certificati secondo le norme 
sulla sicurezza. 

•	 Tenere il passeggino lontano da fuochi liberi e/o da altre fonti di calore 
come stufe elettriche o a gas e simili. 

•	 Su alcune tipologie di pavimentazione liscia (soprattutto su laminati in 
materiale sintetico a base vinile, parquet e linoleum) i pneumatici neri 
possono lasciare delle tracce residuali permanenti.

•	 Le sedute e le culle Joolz Geo sono compatibili solo con i telai Joolz Geo 
e viceversa. 

•	 Non lasciate attaccato al manubrio alcun peso quando il passeggino non 
viene utilizzato. Non caricate troppo peso sul manubrio. Il peso massimo 
sopportabile dal manubrio è pari a 5 Kg. Un carico maggiore può 
compromettere la stabilità del passeggino. 

•	 La borsa porta pannolini Joolz può sopportare un peso massimo pari a 3 Kg. 
•	 Controllare l’etichetta interna al Cestello XL per verificare il peso 

massimo di carico.
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Manutenzione 

Il rivestimento può essere lavato con acqua tiepida e sapone. Risciacquare bene 
con acqua pulita e lasciare asciugare. Non utilizzare mai candeggina o altri 
detergenti aggressivi. Trattare periodicamente le ruote e le parti metalliche (una 
volta al mese) con teflon o spray siliconico per garantire la scorrevolezza di marcia 
del passeggino. 

Le parti d’ alluminio del passeggino Joolz Geo sono state anodizzate per 
aumentare la resistenza all’ usura. L’ alluminio anodizzato non è resistente a 
detersivi a base di acidi o grassi, questi prodotti possono produrre macchie e/o 
decolorazioni; consigliamo quindi di pulire le parti d’alluminio del vostro 
passeggino eslusivamente con acqua tiepida ed un panno morbido.

Garanzia 

La garanzia di 24 mesi decorre dal giorno dell’acquisto e da diritto alla 
riparazione gratuita di eventuali difetti di fabbricazione, ma non alla 
sostituzione o alla restituzione del prodotto al negoziante. La garanzia viene 
riconosciuta consegnando al negoziante il prodotto difettoso accompagnato da:
1) il certificato di garanzia debitamente compilato in ogni sua parte,
2) una copia dello scontrino d’acquisto,
3) una chiara descrizione del difetto riscontrato.

Qualora il negoziante non fosse in grado di porre rimedio al difetto, provvedete 
a contattare direttamente il fabbricante. Eventuali riparazioni non danno 
diritto ad alcun prolungamento della garanzia.

Il certificato di garanzia si trova sul sito www.my-joolz.com.  Si prega di 
compilare debitamente il certificato in ogni sua parte e di inviarlo direttamente 
dal sito. Indicare il numero di telaio che è riportato su un adesivo trasparente 
applicato all’ interno della forcella posteriore destra del telaio Joolz
 

xxxxxx

La garanzia è nulla e non viene riconosciuta nei seguenti casi:
•	 il prodotto viene restituito sprovvisto di scontrino d’acquisto,
•	 il difetto e/o il danneggiamento derivano da utilizzo non corretto e/o da 

modifiche apportate dall’acquirente,
•	 in caso di scolorimento o aloni provocati dal lavaggio, dall’acqua piovana o 

dal sole,
•	 in caso di usura derivante dal normale utilizzo quotidiano del prodotto, 
•	  danni causati dall’utilizzo di pedane non certificate a marchio Joolz. 

			       IT

La sicurezza è stato un aspetto fondamentale in fase di realizzazione del 
passeggino Joolz Geo. Joolz perciò ha adottato le norme in materia di sicurezza 
più stringenti: Europa: EN 1888:2012

La garanzia non è trasferibile e pertanto può usufruirne solo il primo proprietario.

E con questo è tutto per adesso. Per favore visitate il nostro sito web www.my-joolz.com o 
contattate il vostro rivenditore per qualsiasi commento e/o suggerimento. 

Rimanete aggiornati e seguitemi sempre! 






